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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): paśaðóra
Arrieta: paśáðor
Bakio: eśpumaðéra
Bermeo: eśpomaðéra
Berriz: eśpumáðor

Bolibar: eśpúmaðerá
Busturia: eśpumaðéra
Dima: eśpumaðéra
Elantxobe: eśpumáðera
Elorrio: eśpúmaðera
Errigoiti: eśpúmaðéra
Etxebarri: eśpúmaðor ̄
Etxebarria: eśpúmaðerá, *bitsáðer
Gamiz-Fika: eśpumaðor
Getxo: eśpumaðéra
Gizaburuaga: eśpumaðór ̄
Ibarruri (Muxika): eśpúmaðera
Kortezubi: eśpumaðéra
Larrabetzu: eśpumáðera
Laukiz: eśpumaðór ̄
Leioa: paśaðor ̄
Lekeitio: eśpumaðéra
Lemoa: paśáðor,̄ *eśpumaðére
Lemoiz: eśpumaðéra
Mañaria: eśpúmaðóra
Mendata: eśpumaðéra
Mungia: eśpumaðéra
Ondarroa: paśáðer ̄
Orozko: eśpúmaðera, *iraśtóntsi
Otxandio: páśaðor,̄ *βíśaðera, *íriśtontsi
Sondika: eśpumaðóre
Zaratamo: *eśpúlmaðórie,  

*bitsé kendútekoa (mark.)
Zeanuri: eśpumaðéra
Zeberio: eśpúmaðera
Zollo (Arrankudiaga): eśpúmaðore
Zornotza: *eśpumaðéra

Araba

Aramaio: eśpúmaðora

Gipuzkoa

Aia: eśpúmaðera
Amezketa: eśpámaðɔrɛ ́
Andoain: *śarésko βurū́nts
Araotz (Oñati): eśpumaðéra

Arrasate: eśpúmaðore
Arroa (Zestoa): βurū́ntsali śaré
Asteasu: burū́ntsalẹ paśáðoriá (mark.), 

paśaðoré
Ataun:
Azkoitia: eśpúmaðerá, śarésko βurūntsáli
Azpeitia: eśpúmaðoré, *βurúntsaldi śaré
Beasain: eśpúmaðora
Beizama: eśpúmaðerá, *burū́ntsali śaré
Bergara: eśpumáerá
Deba: eśpúmaðerá
Donostia: eśpumáðore
Eibar: βitsáðor
Elduain: eśpúmaðerá
Elgoibar: paśáɔra (?), paśáðer
Errezil: eśpúmaðerá
Ezkio-Itsaso: eśpúmaðorá
Getaria: eśpúmaðoré
Hernani: eśpúmaðerá
Hondarribia: eśpumaðóra, apárā kentsékua 

(mark.)
Ikaztegieta: eśpúmaðorá
Lasarte-Oria: eśpúmaðerá
Legazpi: eśpúmaðoreá (mark.)
Leintz Gatzaga: eśpúmaðera
Mendaro: eśpúmaðér
Oiartzun: eśpúmaðerá
Oñati: eśpúmaðore
Orexa: burū́ntsali śáre
Orio: eśpúmaðore
Pasaia: apárā kentsekó
Tolosa: eśpúmaðɛrá
Urretxu: eśpúmaðoré
Zegama: eśkúmaðoré

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: eśpómaðóre
Alkotz: iréʃtokié (mark.)
Aniz: eśpúmaðora
Arbizu: eśpúmaðerá
Beruete: eśpúmaðerá
Donamaria: eśpúmaðera
Dorrao / Torrano: eśpúmaðorá
Erratzu: eśpélmaðore
Etxalar: eśpúmaðéra
Etxaleku: púmaðéra
Etxarri (Larraun): eśpúmaðoré
Eugi: eśpúmaðóre

Ezkurra: eśpérm̄aðoré
Gaintza: paśaðér
Goizueta: paśáɔrɛ,́ burūntsalia (mark.)
Igoa: éśpumaðór, eśpámaðorí
Jaurrieta: rāśéra
Leitza: eśpámaðoré
Lekaroz: eśpumaðóre
Luzaide / Valcarlos: salí silatu
Mezkiritz: paśaðórea (mark.)
Oderitz: eśpúmaðerá
Suarbe: eśpúmaðóre
Sunbilla: eśpómeðeré
Urdiain: eśpúmaðeriá (mark.),  

eśpúmaðoriá (mark.)
Zilbeti: eśpumaðéra
Zugarramurdi: eśpomaðéra

Lapurdi

Ahetze: paśwáR, ekimwáR
Arrangoitze: ekymwárā (mark.)
Azkaine: ekimwáRa (mark.)
Bardoze: gahúndatsekwá (mark.),  

gahúndatséi,̯ gahúndatse
Beskoitze: páśwaR
Donibane Lohizune: ekýmeR
Hazparne: páśuaR
Hendaia:
Itsasu: ekúmwaRá, ʃali ʃilatya (mark.)
Makea: ékymwaR, páśwaR, páśwár
Mugerre: ekumwar
Sara: paśwáR
Senpere: páśwaR
Urketa: ekýmwaRa (mark.)
Uztaritze: paśwáR

Nafarroa Beherea

Aldude: háu̯n eit̯ekó
Arboti: eśkyɲǿra (mark.)
Armendaritze: ekýmwaR
Arnegi: haɣún kentséko (?), ekímuar
Arrueta: ekymwarā (mark.)
Baigorri: iráski
Bastida: ekymwár
Behorlegi: ékymørā́ (mark.)
Bidarrai: salí ʃaβál
Ezterenzubi: iráis̯ki
Gamarte: ʃálika
Garrüze:

Irisarri: iráski
Izturitze: ekymwar
Jutsi: ʃalhíka
Landibarre: haúndatséko
Larzabale: ekymwarā (mark.), ʃalhitʃa 

(mark.)
Uharte Garazi: páśweR, *salísa

Zuberoa

Altzai: gáhẽ
Altzürükü: gáhe
Barkoxe: *paśwer
Domintxaine: eśkumárā (mark.)
Eskiula: ékymwár
Larraine: ʃálhi ʃáβal, ʃálhi páʃwer, ekýmwar
Montori: gahé, paśwéa (mark.)
Pagola: iaskéi,̯ ekymwára (mark.)
Santa Grazi: gahýn elkitekó
Sohüta: ʃalhe ʃilhúa (mark.)
Urdiñarbe: garhé
Ürrüstoi: ekymwár

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Otxandio (B): *íriśtontsi
Zaratamo (B): *bitsé kendútekoa (mark.)
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1564. Mapa: espumadera / écumoire / skimmer, skimming ladle

GALDERA: 36700 ALG: 927; ALEANR: VIII, 839 

espumador(e)
pasuar
pasader
pasador(a)
xal(h)ika
xal(h)i -
ekümuar
gahundatzeko
aparra kentzeko
gahe
bitzader
irazki
burruntzali sare
rasera

Orio: Oi ["espúmadore"a] re érderaz da. Onek bé izéna izángo u.
Hernani: Aparra kentzekua ["espúmaderá"z].
Etxaleku: Oi ["púmadéra"] eztuk euskeraz.
Lekaroz: Oi ["espumadóre"] erdaaz dun.
Sara: "Zilo-zilo Martin ipur zilo" [igarkizuna].
Ahetze: Emandako bi erantzunak ["pasuár" eta "ekimuár"] frantsesetik heldu direla esan dute 

lekukoek.
Hazparne: Zikina uzteko ["pásuar"az].
Arnegi: Lekukoak badaki "ekümuar" ez dela euskarazko hitza.
Larzabale: "Xalhitxa" erten zizien eh, xilho delakotz.

- Saldari edo beste edozein likidori bitsa edo haguna kentzeko 
erabiltzen den tresnaren izena jaso da.


